
Original (Ukrainian): 

"Вітер завивав у кронах дерев, коли юна дівчина зробила крок уперед. Її серце калатало, але вона 

знала – їй доведеться зустрітися зі своєю долею. Шлях попереду був темним, але сповненим 

надії." 

 

 

Translation (English): 

"The wind howled through the trees as the young girl stepped forward. Her heart pounded, but she 

knew she had to face her destiny. The path ahead was dark, yet filled with promise." 

 

 

Tłumaczenie (polski): 

Wiatr wył wśród drzew, gdy młoda dziewczyna zrobiła krok naprzód. Serce jej waliło, ale wiedziała, że 

musi stawić czoła swojemu losowi. Ścieżka przed nią była ciemna, ale pełna nadziei. 

 

 

Übersetzung (Deutsch) 

Der Wind heulte durch die Bäume, als das junge Mädchen einen Schritt vorwärts machte. Ihr Herz 

pochte, aber sie wusste, dass sie sich ihrem Schicksal stellen musste. Der Weg vor ihr war dunkel, aber 

voller Hoffnung. 


